
 
 

 
 
 
 
 

The	theme	of	the	2019	festival,	curated	by	
Liesl	Schillinger	and	Tim	Mohr,	is	In	Memory	We	Trust	

	
Festival	 Neue	 Literatur	 celebrates	 its	 10th	 anniversary	 in	 2019	 with	 eight	
extraordinary	 authors	 from	Austria,	Germany,	 Switzerland,	 and	 the	United	 States	
whose	novels	resonate	with	this	year’s	theme:	In	Memory	We	Trust.	

	
Just	 as	 the	 American	writers	Min	 Jin	 Lee	 and	 Jenny	 Zhang	 reach	 back	 to	 Korea,	
Japan,	and	China	to	find	truths	that	explain	and	define	their	characters,	the	German‐‐‐	
language	authors	we	bring	to	you	this	spring	have	crossed	borders	of	time	and	place	
to	 	 ageless	 	maps	 	 of	 	 identity	 	 and	 	 connection.	 	 In	 	 their	 	 books,	 	 a	 	 Lebanese‐‐‐	
descended	 Berliner	 travels	 to	 Beirut	 to	 seek	 the	 father	 who	 abandoned	 him	 in	
boyhood;	a	young	Romanian‐‐‐Swiss	banker	finds	echoes	of	her	youth	in	the	streets	of	
Zurich	and	Bucharest;	and	two	girls	 in	West	Germany,	both	daughters	of	Jehovah’s	
Witnesses,	one	of	 them	a	refugee,	see	 their	 friendship	crumble	after	 the	 fall	of	 the	
Berlin	Wall.	In	two	other	novels,	cautious	Austrian	women	upset	their	routines:	one	
heads	off	to	the	Kyrgyz	steppe	to	hunt	for	a	soulmate	she	met	in	childhood,	while	the	
other	 detects	mysterious	 apparitions	 in	 her	 home—could	 it	 be	 the	 ghost	 of	 her	
husband’s	lover?	Meanwhile,	an	unconventional	young	Swiss	woman	is	haunted	by	
another	unwelcome	 infiltrator:	a	wolf	 lurks	on	 the	premises	of	 the	 failing	 factory	
where	she	works	and	lives.	Which	is	she	more	afraid	of,	the	wolf	or	reality?	One	of	
this	year’s	authors	writes:	“If	I’d	ever	been	granted	a	superpower,	I’d	have	wished	
for	the	power	to	freeze	time.”	That	power	is	the	gift	of	all	the	novelists	in	FNL	2019,	
who	have	transformed	their	memories	into	a	reservoir	of	truths.	

	
This	year,	as	we	mark	a	decade	in	the	life	of	the	festival,	we	honor	the	tremendously	
gifted	 authors	who	 have	 participated	 in	 FNL	 thus	 far—more	 than	 sixty	 of	 them	
whose	exceptional	works	draw	on	 the	maps	of	 the	past	 to	reveal	 the	shape	of	 the	
present.	This	special	10th	anniversary	celebration	gives	 festival	goers	a	chance	 to	
reach	back	and	reflect	on	the	many	writers,	thinkers	and	cultural	critics	who	have	
joined	 us	 in	 creating	 this	 rich,	 hybrid	 tradition,	 and	 to	 look	 forward	 to	 the	 new	
growth	still	to	come.	



Words	with	Writers	
Friday,	March	29	at	6:00	PM	
Austrian	Cultural	Forum	New	York	

Selected	students	 from	Columbia	University,	New	York	University,	Hunter	College,	
Vassar	College,	Rutgers	College	and	Pratt	Institute	take	on	FNL	authors	in	a	lightning	
round	of	literary	interviews.	

	
Featuring	all							six							German‐‐‐language							authors—Daniela							Emminger,							Laura	
Freudenthaler,	 Stefanie	 de	 Velasco,	 Pierre	 Jarawan,	 Dana	 Grigorcea,	 and	 Gianna	
Molinari—as	well	as	students	Amanda	Mandel,	Endre	M.	Holéczy,	Sean	Crisp,	Eliza	
Perkins	Zachary	Issenberg,	and	Nicole	Uberreich;	moderated	by	festival	curator	and	
translator	Tim	Mohr.	
With	special	thanks	to	Professor	Susan	Bernofsky	of	Columbia	University	for	her	
integral	role	in	the	organization	of	this	event!	

	
The	event	is	free	of	charge	and	in	English.	RSVPs	are	required	due	to	limited		
seating.	RSVP	here.	

	
	
	
Double	Lives:	Writers	Who	Translate	
Saturday,	March	30	at	2:00	PM	
Goethe‐‐‐Institut	New	York	
30	Irving	Place,	New	York,	NY	10003	
	

The	 festival's	 signature	 translation	 event	 returns	 and	 	pays	 	homage	 	 to	 	writers		
who	translate	and	translators	who	write.	On	this	very	topic,	the	celebrated	novelist	
and	 	 literary	 	 translator	 	 Idra	 	 	Novey	 	 	remarked	 	 	 in	an	 	 	essay	 	 	entitled	Writing	
While	 Translating	 that,	 "to	 begin	writing	 after	 translating	 is	 to	 begin	 airborne—	
suspended	between	languages—a	reckless	place	I’d	like	to	believe	leaves	a	writer’s	
mind	particularly	open	to	 innovation	not	 just	with	word	choice,	but	with	tone	and	
irony	and	all	the	other	subtle,	stylistic	aspects	that	add	up	to	what	we	call	a	writer’s	
voice."	

	
Please	join	us	as	we	spotlight	storytellers	who	seamlessly	move	between	genres	and	
languages	as	writers	and	 literary	 translators,	 in	an	exploration	of	 the	connections	
between	 these	 forms	 of	 writing	 and	 how	 both	 are	 inspired,	 informed,	 and	
complicated	by	occupying	a	place	between	languages.	
Featuring	Idra	Novey,	John	Keene,	and	Jennifer	Croft.	Moderated	by	Karen	Phillips	of	
Words	Without	Borders.	

	
The	 event	 is	 free	 of	 charge	 and	 in	 English.	 RSVPs	 are	 required	 due	 to	 limited		
seating.	RSVP	here.	

	

	

	



	

Another	Country:	Distant	Lands	Up	Close	and	Personal	
Saturday,	March	30	at	6:00	PM	
POWERHOUSE	Arena	
28	Adams	Street,	Brooklyn	NY	11201	

	

How	 does	 the	 interplay	 of	 geography	 and	 time	 alter	 the	 identity	 of	 a	 person,	 a	
character,	a	city,	a	nation?	The	lives	we	lead,	wherever	we	live,	are	shaped	by	events	
that	 happened	 before	 we	 were	 born,	 not	 necessarily	 in	 our	 own	 countries.	 To	
understand	who	we	are,	we	need	to	understand	who	we	were,	and	where	we	came	
from.	 In	 this	 panel,	we	 speak	with	 four	 novelists	whose	 books	 travel	 to	 	 foreign	
lands,	delving	into	past	events,	personal	and	political,	mining	memory,	and	exposing	
buried	 clues	 that	 define	 their	 characters	 in	 the	 present.	 Is	 it	 dangerous	 to	
romanticize	 distant	 countries,	 vanished	 people,	 and	 past	 times?	 Or	 can	 it	 be	
cathartic;	a	way	to	inhabit	the	present	more	fully	and	meaningfully?	

Featuring	Daniela	Emminger,	Pierre	Jarawan,	Dana	Grigorcea,	and	Min	Jin	Lee,	and	
moderated	by	Liesl	Schillinger,	translator	and	critic.	

	
The	event	is	free	of	charge	and	in	English.	RSVPs	are	required	due	to	limited		
seating.	RSVP	here.	

	
The	Author's	Voice	
Sunday,	March	31	at	2:00	PM	
Deutsches	Haus	at	NYU	
42	Washington	Mews,	New	York,	NY	10003	

The		six		German‐‐‐language		authors		of		Festival		Neue		Literatur		pair		up		with		New	
York	City	actors	to	give	a	sampling	from	their	work,	providing	a	taste	of	new	writing	
from	Austria,	Germany,	and	Switzerland.	

	
Featuring	 Daniela	 Emminger,	 Laura	 Freudenthaler,	 Pierre	 Jarawan,	 Stefanie	 de	
Velasco,	Dana	Grigorcea,	and	Gianna	Molinari,	and	moderated	by	the	festival	curator	
Tim	Mohr.	English	 excerpts	will	be	 read	by	 the	 actors	Adelind	Horan	 and	Robert	
Lyons.	

	
The	event	is	free	of	charge	and	in	English.	RSVPs	are	required	due	to	limited		
seating.	Please	email	deutscheshaus.rsvp@nyu.edu	to	RSVP.	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	



Ghosts	in	the	Machine:	Haunted	Memories	and	Reimagined	Futures	
Sunday,	March	31	at	6:00	PM	
McNally	Jackson	Books	

How	would	living	under	Communism	have	shaped	your	identity?	What	about	being	
the	child	of	Jehovah’s	Witnesses;	or	being	a	deceived	wife;	or	living	in	the	continual	
(and	reasonable)	fear	of	attack	by	a	ravenous	wolf?	Perhaps,	if	you	were	affected	by	
such	conditions,	you	could	 ignore	 the	“monster	 in	 the	house,”	and	 form	successful	
friendships,	 relationships	 and	 careers.	 Then	 again,	 your	 experience	 with	 that		
fraught	backdrop	might	 linger,	stretching	into	future	generations.	In	this	panel,	we	
speak	with	 four	authors	whose	novels	and	 short	 stories	bring	 to	 life	 the	 specters	
that	haunt	them	—	some	political,	some	familial,	some	ineffable.	These	ghosts	in	the	
machine	have	colored	 their	characters’	views	of	 themselves	and	 the	world	around	
them.	We	explore	the	question	of	how	those	who	form	their	selfhood	in	the	shadow	
of	 dark	 influences	 can	 use	memory	 to	 illuminate	 their	 reality	 and	 liberate	 their	
truth.	

	
Featuring	 Laura	 Freudenthaler,	 Gianna	 Molinari,	 Stefanie	 de	 Velasco	 and	 Jenny	
Zhang,	and	moderated	by	the	novelist	and	Festival	Neue	Literatur	chair	John	Wray.	

	
The	event	is	free	of	charge	and	in	English.	RSVPs	are	required	due	to	limited	seating.	
RSVP	here.	



Participants	 	
	
Daniela	Emminger	

Born	 in	 1975	 in	 Upper	 Austria,	 Daniela	 Emminger	
lives	and	works	since	2008	as	a	writer	and	 freelance	
journalist	in	Vienna.	Before	that,	she	was	a	copywriter	
in	 Hamburg	 and	 Berlin	 and	worked	 as	 an	 editor	 in	
Lithuania	 and	 Latvia.	 She	 received	 various	
scholarships	and	awards,	and	 is	the	author	of	several	
books.	
She	 was	 on	 the	 longlist	 of	 the	 Austrian	 Book	 Prize	
2016	with	her	book	Gemischter	Satz.	Her	most	recent	
book,	Kafka	mit	Flügeln,	was	published	in	2018.	
	
Image	Credit:	Nina	Keinrath	
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Laura	Freudenthaler	

Laura	Freudenthaler,	born	in	1984	in	Salzburg.	She	
studied	German	Literature,	Philosophy,	and	Gender	
Studies.	She	lives	in	Vienna.	Her	story	collection	Der	
Schädel	der	Madeleine	was	published	in	2014.	For	her	
novel	Die	Königin	schweigt	she	was	awarded	the	
Förderpreis	zum	Bremer	Literaturpreis	2018	and	the	
novel	was	recommended	as	best	German	debut	at	the	
Festival	du	Premier	Roman	2018	in	Chambéry.	In	
February	2019	she	published	her	second	
novel	Geistergeschichte.	

	

Image	Credit:	Marianne	Andrea	Borowiec	
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Pierre	Jarawan	

Pierre	 Jarawan	was	born	 in	1985	 to	a	Lebanese	 father	
and	a	German	mother	and	moved	to	Germany	with	his	
family	at	 the	age	of	 three.	 Inspired	by	his	 father’s	 love	
of	 telling	 imaginative	 bedtime	 stories,	 he	 started	
writing	at	the	age	of	thirteen.	He	has	won	international	
prizes	 as	 a	 slam	 poet,	 received	 the	 City	 of	 Munich	
literary	 scholarship	 (the	Bayerische	Kunstförderpreis)	
for	The	Storyteller,	and	was	chosen	as	Literature	Star	of	
the	Year	by	the	daily	newspaper	AZ.	

Please	read	an	excerpt	 from	Elbow	 in	a	 translation	by	
Tim	Mohr	here.	
			Image	Credit:	Marvin	Ruppert	
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Stefanie	de	Velasco	

Stefanie	 de	 Velasco	 was	 born	 in	 the	 Rhineland	 and	
raised	 as	 a	 Jehovah’s	Witness.	 At	 fifteen	 she	 left	 the	
religious	 organization	 and	 subsequently	 studied	
Ethnology	 and	 Political	 Science.	 She	 is	 a	 regular	
contributor	 to	publications	 such	as	Zitty,	FAZ,	and	Die	
Zeit,	and	her	debut	novel,	Tigermilch,	was	published	 in	
2013	by	Kiepenheuer	&	Witsch.	 It	was	 translated	 into	
multiple	 languages,	 including	 English	 (as	 Tiger	Milk),	
and	adapted	into	a	feature	film.	
	
Please	read	an	excerpt	 from	Elbow	 in	a	 translation	by	
Tim	Mohr	here.	
Image	Credit:	Joachim	Gern	
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Events:	

Dana	Grigorcea	

Dana	 Grigorcea	 was	 born	 in	 1979	 in	 Bucharest.	 She	
studied	German	and	Dutch	philology	 in	Bucharest	and	
Brussels,	 Film	 and	 Theatre	Direction	 in	Brussels,	 and	
Journalism	 in	Krems.	Grigorcea	was	awarded	 the	3sat	
Prize	 in	 Klagenfurt	 at	 the	 Ingeborg	 Bachmann	
competition	 2015	 for	 An	 Instinctive	 Feeling	 of	
Innocence.	 Her	 debut	 novel,	 Baba	 Rada.	 Life	 is	
Temporary	and	 So	 is	The	Hair	on	Your	Head	has	been	
awarded	 with	 the	 Swiss	 Literary	 Pearl	 2011.	 After	
living	 in	 Germany	 and	 Austria	 for	many	 years,	 Dana	
Grigorcea	now	lives	in	Zurich	with	her	family.	
	
Image	Credit:	Ayse	Yavas	
www.grigorcea.ch	
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Gianna	Molinari	

Gianna	Molinari	was	 born	 in	Basel	 in	
1988	 and	 lives	 in	Zurich.	 She	 studied	
Literary	 Writing	 at	 the	 Swiss	
Literature	 Institute	 in	 Biel,	 then	
Modern	 German	 Literature	 at	 the	
University	 of	 Lausanne.	 Since	 2015	
she	 has	 been	 working	 as	 a	
programming	 assistant	 at	 the	
Solothurn	Literary	Forum.	In	2012	she	
received	a	grant	to	attend	the	authors’	

workshop	Prosa	at	the	Literarischen	Colloquium	Berlin,	and	won	the	jury	prize	and	
audience	prize	at	 the	17th	MDR	Literary	Competition	 that	same	year.	 In	2017	she	
won	the	3sat	Prize	in	Klagenfurt	for	an	extract	from	her	debut	novel.	

Image	Credit:	Christoph	Oeschger	

Events:	
Words	with	Writers	at	Austrian	Cultural	Forum	New	York	
The	Author's	Voice	at	Deutsches	Haus	at	NYU	
Ghosts	in	the	Machine:	Haunted	Memories	and	
Reimagined	Futures	at	McNally	Jackson	Books	



Min	Jin	Lee	
	

Min	 Jin	Lee	 is	a	 recipient	of	 fellowships	 in	Fiction	
from	 the	 Guggenheim	 Foundation	 (2018)	 and	 the	
Radcliffe	 Institute	 of	 Advanced	 Study	 at	 Harvard	
(2018‐‐‐2019).				Her				novel	Pachinko	(2017)				was				a	
finalist	 for	 the	National	 Book	 Award	 for	 Fiction,	 a	
runner‐‐‐up			for			the			Dayton			Literary			Peace			Prize,	
winner	 of	 the	Medici	 Book	 Club	 Prize,	 and	 a	 New	
York	 Times	 10	 Best	 Books	 of	 2017.	 A	 New	 	 York	
Times	Bestseller,	Pachinko	was	also	a	Top	10	Books	
of	 the	 Year	 for	 BBC,	 Canadian	 Broadcasting	
Corporation,	 	 	 and	 	 	 the	 	 	 New	 	 	 York	 	 	 Public				
Library.	 Pachinko	 was	 a	 selection	 for	 “Now	 Read	
This,”	the	joint	book	club	of	PBS	NewsHour	and	The	
New	York	Times.	It	was	on	over	75	best	books	of	the	
year	lists,	including	NPR,	PBS,	 and	

CNN.	Pachinko	will	be	translated	into	27	languages.	Lee’s	debut	novel	Free	Food	for	
Millionaires	 (2007)	was	 a	Top	10	Books	 of	 the	Year	 	 for	The	 	Times	 	 of	 	 London,		
NPR’s	Fresh	Air,	USA	Today,	and	a	national	bestseller.	Her	writings	have	appeared			
in	The	New	Yorker,	NPR’s	Selected	Shorts,	One	Story,	The	New	York	Review	of	Books,	
The	New	York	Times	Magazine,	The	New	York	Times	Book	Review,	The	Times	Literary	
Supplement,	The	Guardian,	Conde	Nast	Traveler,	The	Times	of	London,	and	Wall	Street	
Journal.	 She	 served	 three	 consecutive	 seasons	 as	 a	Morning	 Forum	 columnist	 of				
the	Chosun	Ilbo	of	South	Korea.	In	2018,	Lee	was	named	as	an	Adweek	Creative	100	
for	 being	 one	 of	 the	 “10	 Writers	 and	 Editors	 Who	 are	 Changing	 the	 National	
Conversation”	and	a	Frederick	Douglass	200.	She	 received	an	honorary	degree	of	
Doctor			of			Humane			Letters			from			Monmouth			College.			She			will			be			a			Writer‐‐‐in‐‐‐	
Residence	at	Amherst	College	from	2019‐‐‐2022.	

	
Image	Credit:	Elena	Seibert	
www.minjinlee.com	
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Jenny	Zhang	
	

Jenny	 	 Zhang	 	 is	 	 the	 	 author	 	 of	 	 the	 	 story		
collection	Sour	Heart	and	the	poetry	collection	Dear	
Jenny,	We	 Are	All	 Find.	 She	 is	 the	 recipient	 of	 the	
Pen/Bingham	Award	 for	Debut	Fiction	and	 the	LA	
Times	Art	Seidenbaum	Award	for	First	Fiction.	
www.jennybagel.com		
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John	Keene	
	

John	Keene's	recent	books	include	the	story	
collection	Counternarratives	(New	
Directions,	2015),	and	several	books	of	
poetry.	He	also	has	translated	the	Brazilian	
author	Hilda	Hilst’s	novel	Letters	from	a	
Seducer	(Nightboat	Books,	2014).	His		recent	
honors	include	an	American	Book	Award			
and			Windham‐‐‐Campbell			Prize			for	
Fiction,	as	well	as	a	2018	MacArthur	
Foundation	Fellowship.	He	chairs	the	
department	of	African	American	and	African	
Studies,	and	teaches	English	and	
creative	writing	at	Rutgers	University‐
‐‐Newark.	www.ncas.rutgers.edu	
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Idra	Novey	
	

Idra	Novey	 is	 the	 	 author	 	 of	 	 the	 	 novels	Those	 	Who	
Knew	and	Ways	 to	Disappear,	winner	of	 the	2017	Sami	
Rohr	Prize,	the	2016	Brooklyn	Eagles	Prize,	and	a	finalist	
for	 the	Los	Angeles	Times	Book	Prize	 for	First	Fiction.	
Her	fiction	and	poetry	have	been	translated	into	ten	lan‐‐‐	
guages	 and	 she's	written	 for	 the	New	 York	Times,	 the	
Los	 Angeles	 Times,	 and	 New	 York	 Magazine.	 She's	
translated	 numerous	 writers	 from	 Spanish	 and	
Portuguese,	most	recently	Clarice	Lispector.	
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Jennifer	Croft	
	

Jennifer	 Croft	 won	 the	 2018	 Man	 Booker	
International	Prize	 for	her	 translation	 from	Polish	
of	Olga	Tokarczuk’s	Flights.	She	has	also	 received	
NEA,	 Cullman,	 PEN,	 Fulbright	 and	 MacDowell	
fellowships	 and	 grants,	 as	 well	 as	 the	 inaugural	
Michael	 Henry	 Heim	 Prize	 for	 Translation,	 the	
2018	Found	in	Translation	Award	and	a	Tin	House	
Scholarship	 for	 her	 novel	 Homesick,	 originally	
written	 in	 Spanish,	 forthcoming	 in	 English	 from	
Unnamed	Press	in	September	and	in	Spanish	from	

Entropía	 in	 2020.	 She	 holds	 a	 PhD	 in	 Comparative	 Literary	 Studies	 from	
Northwestern	University	and	an	MFA	in	Literary	Translation	from	the	University	of	
Iowa.	
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Sean	Crisp	
	

Sean	 Crisp	was	 born	 in	 the	United	Kingdom	
and	lived	there	and	in	Ireland	before	he	came	
to	 the	 United	 States.	 He	 has	 been	 learning	
German	 since	 high	 school	 and	 began	 his	
exploration	 of	 German	 language	 literature	
with	Max	Frisch's	Andorra.	Since	 then	he	has	
visited	Germany	a	number	of	times,	and	most	
recently	 studied	 at	 the	 Pädagogische	
Hochschule	Karlsruhe	in	Baden‐‐‐Württemburg	
for	a	semester	in	the	spring	of	2018.	Many	of	

his	favorite	works	of	 literature,	such	as	Irmgard	Keun's	Das	kunstseidene	Mädchen,	
Erich	Maria	Remarque's	Im	Westen	nichts	Neues,	and	Wolfgang	Borchert's	Draußen	
vor	der	Tür,	are	in	the	German	language.	

	
Events:	
Words	with	Writers	at	Austrian	Cultural	Forum	New	York	

	
Endre	M.	Holéczy	

	
Born	 into	 an	American	 and	Hungarian	 family,	
Endre	 Malcolm	 Holéczy	 grew	 up	 in	 Basel,	
Switzerland	 and	 speaks	 English,	 German,	
French,			Hungarian,			and			also			Swiss‐‐‐German.	
Before	entering	 the	NYU	graduate	program	he	
earned	a	B.A.	 in	Rhetoric	and	Cultural	Studies	
from	 the	University	 of	 Tübingen,	 Germany	 as	
well	as	a	BFA	 in	Theater	and	Film	Acting	from	
the	 Hochschule	 für	Musik	 und	 Theater	 “Felix	
Mendelssohn	 Bartholdy“	 in	 Leipzig.	 After	
working	 at	 the	 repertory	 theater	 in	Tübingen	
as	director	and	dramaturg,	he	continued	his	

academic	 education	 at	 the	 University	 of	 Tübingen	 in	 the	 Literary	 and	 Cultural	
Theory	Master`s	 program	where	 he	 earned	 a	M.A.	with	 the	 thesis	 “Ambiguity	 in	
Hans	Henny	 Jahnn’s	Medea.	Tragödie”.	 In	 the	academic	year	of	2015/2016,	Endre		
was	a	visiting	graduate	student	and	 teaching	assistant	at	Brown	University.	 In	 the	
summer	 semester	 2017,	 as	 a	 visiting	 graduate	 student,	 he	 held	 a	 seminar	 titled	
“Medea‐‐‐Dramen		im		19.		und		20.		Jahrhundert”		at		LMU		in		Munich.		Apart		from		his	
interest	 in	 New	 York’s	 theater	 scene,	 his	 research	 focuses	 on	 drama	 and	 drama	
theory,	theory	of	rhetoric,	psychoanalysis	as	well	as	literary	history	from	the	18th	to	
the	21st	century.	He	is	currently	a	3rd	year	PhD	student	at	NYU.	
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Zachary	Issenberg	
	
Zachary	 Issenberg	 is	a	writer	 from	South	Florida	who	
currently	attends	Columbia	University's	MFA	program	
in	 Fiction.	 His	 experience	 with	 German	 comes	 from	
studying	 in	 Vienna	 and	 working	 on	 translations	 of	
Stefan	Zweig's	memoir.	
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Amanda	Mandel	

	
Amanda	 Mandel	 is	 an	 artist,	
performance	 maker	 and	 writer	
from	 Germany.	 Her	 work	 is	
interested		in		re‐‐‐positioning		queer	
subject‐‐‐hood								through								radical	
tenderness	in	story	and	action.	She	
is	 currently	 based	 in	 Queens	 and	
MFA	 candidate	 at	 the	 Pratt	
Institute.	 www.softie.space
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Eliza	Perkins	
	

Eliza	 is	 a	 junior	 at	Vassar	College,	where	 she	
majors	 in	Environmental	Studies	and	German.	
She	 first	 fostered	a	deep	 love	 for	 the	German	
language,	its	literature,	and	culture	during	her	
Rotary	Youth	Exchange	year	spent	 in	Bremen,	
Germany	after	high	 school.	Following	her	gap	
year,	 she	 returned	 the	 following	 summer	 to	
intern	 at	 the	 Bremen	 Senate	 for	 Economics,	
Labor,	and	Ports,	and	used	it	as	an	opportunity	
to	merge	her	 two	primary	academic	 interests.	
She	 has	 taken	 a	 variety	 of	 coursework	 in	
Vassar's	German	Studies	department,	many	of	

which	relate	to	this	year's	theme,	"In	Memory	We	Trust."	She	is	very	excited	to	
contribute	to	the	festival	and	to	learn	from	its	many	participants	and	authors.	
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Nicole	Uberreich	
	

Nicole			Uberreich			is			a			first‐‐‐year			PhD‐‐‐student			in			the	
German	Department	at	Rutgers	University.	She	 received	
her	B.A.	in	Slavic	Studies	(Russian)	and	German	Philology	
from	the	University	of	Vienna,	where	she	soon	will	finish	
her	M.A.	 in	 German.	Her	 research	 interests	 are	 trauma	
theory,	 labor	 camp	 literature	 as	well	 as	 concepts	of	 the	
self	and		questions		of		self‐‐‐writing.		Last	semester	Nicole	
took	a	class	with	Peter	Wortsman,	a	renowned	translator	
and	writer,	and	 is	now	working	on	a	new	 translation	of	
“The	Canterbury	Tales”	into	German.	

	
Events:	
Words	with	Writers	at	Austrian	Cultural	Forum	New	York	



	
	

Chairperson	
	
	

	

	
Image	credit:	©	Ali	Smith	

www.johnwray.net	

	
	
	
	
Curators	

John	Wray	

John	Wray	is	the	author	of	the	novels	Godsend,	The	Lost	
Time	Accidents,	Lowboy,	Canaan's	Tongue,	and	The	Right	
Hand	of	Sleep.	The	recipient	of	a	Guggenheim	Fellowship,	
a	Whiting	Award,	and	a	Mary	Ellen	von	der	Heyden	
Fellowship	from	the	American	Academy	in	Berlin,	he	was	
named	one	of	Granta's	Best	Young	American	Novelists	in	
2007.	He	is	also	the	winner	of	the	2017	Deutschlandfunk	
Prize	awarded	at	the	Festival	of	German‐‐‐Language	
Literature	(the	Ingeborg	Bachmann	Wettbewerb	in	
Klagenfurt).	A	citizen	of	the	United	States	and	Austria,	he	
currently	lives	in	Mexico	City.	

	

Tim	Mohr	

Tim	Mohr	 is	 the	 author	 of	 Burning	 Down	 the	 Haus,	 a	
history	of	East	German	punk	rock	and	the	role	dissident	
musicians	played	in	bringing	down	the	Berlin	Wall.	He’s	
also	an	award‐‐‐winning	 translator	of	German	novels	by	 such	
authors	 as	 Alina	 Bronsky,	 Wolfgang	 Herrndorf,	 and	
Charlotte	 Roche.	His	 own	writing	 has	 appeared	 in	 the	
New	 York	 Times,	 Inked,	 and	 the	 Daily	 Beast,	 among	
other	publications,	and	he	spent	several	years	as	a	staff	
editor	 at	 Playboy,	 where	 he	 edited	 writers	 including	
Hunter	S.	Thompson,	 John	Dean,	and	George	McGovern.	
Prior	 to	starting	his	writing	career	he	earned	his	 living	
as	a	club	DJ	in	Berlin.	



	
	
	

Liesl	Schillinger	

Liesl	Schillinger	is	a	literary	critic,	writer	and	translator,	
and	 teaches	 journalism	and	criticism	at	 the	New	School	
in	New	York	City.	Her	articles	have	appeared	in	the	New	
York	Times,	The	Atlantic,	Foreign	Policy,	 the	New	York	
Review	of	Books,	the	New	Yorker	and	other	publications,	
and	her	 translations	 [from	German,	French	and	 Italian]	
have	 been	 published	 by	 Penguin	 Classics,	 Viking,	 Tin	
House,	and	Words	Without	Borders.	She	is	the	author	of	
Wordbirds:	An	Irreverent	Lexicon	for	the	21st	Century,	and	
in	2017	was	named	a	Chevalier	of	the	Ordre	des	Arts	et	
des	Lettres	of	France.	
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Director	
	

Brittany	Hazelwood	

Brittany	 Hazelwood	 is	 an	 attorney	 at	 Skadden,	 Arps,	
Slate,	 Meagher	 &	 Flom,	 LLP	 in	 Manhattan	 where	 she	
practices	 in	 the	 Intellectual	 Property	 Group.	 She	 has	
directed	Festival	Neue	Literatur	for	the	past	seven	years	
and	 	 	 is	 	 	 	 the	 	 	 	 Editorial	 	 	 	 Director	 	 	 	 for	 	 	 	 STILL		
Magazine.	Brittany	formerly	worked	at	the	German	Book	
Office	New	York,	Telos	Press,	Vice	Magazine	Berlin,	and	
Deep	 Focus.	 Brittany	 studied	 German	 Literature	 and	
Cultural	History	at	Columbia	University,	where	she	also	
received	her	 law	degree,	and	was	a	DAAD	 fellow	at	 the	
Center	 for	 Metropolitan	 Studies	 at	 the	 Technische	
Universität	Berlin.	She	 currently	 lives	 in	Brooklyn	with	
her	golden‐‐‐doodle	and	tuxedo	cat.	



	

Translators	
	

Sinéad	Crowe	
	

Sinéad	Crowe	is	a	native	of	Dublin,	Ireland,	and	
currently	works	as	a	freelance	translator	in	Hamburg,	
Germany.	Her	short‐‐‐story	translations	have	appeared	
in	The	Short	Story	Project,	and	her	translation	of	
Ronen	Steinke’s	Fritz	Bauer.	Auschwitz	vor	Gericht	is	
forthcoming	from	Indiana	University	Press.	
Rachel	McNicholl	is	a	freelance	translator	and	editor	
based	in	Dublin,	Ireland.	Her	translations	have	
appeared	in	journals	and	anthologies	including	The	
Stinging	Fly,	Manoa,	No	Man’s	Land,	Best	European	
Fiction	and	The	Short	Story	Project.	Her	translation	of	
Nadja	Spiegel’s	short‐‐‐story	collection	sometimes	i	lie	

and	sometimes	i	don’t	was	published	by	Dalkey	Archive	Press	in	2015.	PEN	America	
awarded	Rachel	a	PEN/Heim	Translation	Fund	Grant	in	2016.	In	2018,	she	had	a	
funded	residency	at	the	Europäisches	Übersetzer‐‐‐Kollegium	in	Straelen,	Germany,	
during	which	she	worked	on	the	final	stages	of	the	Pierre	Jarawan	translation.	
Photo	credit:	Norbert	Seekircher	

	
	
	
	
	

Katy	Derbyshire	
	

Katy	Derbyshire	lives	in	Berlin	and	translates	
contemporary	German	writers,	including	Heike	
Geissler,	Olga	Grjasnowa	and	Angela	Steidele.	Her	
translation	of	Clemens	Meyer’s	Bricks	and	Mortar	was	
nominated	for	the	MAN	Booker	International	Prize	and	
won	her	the	Straelen	Translation	Award.	Katy	co‐‐‐hosts	
a	monthy	translation	lab	and	the	bi‐‐‐monthy	Dead	
Ladies	Show	in	Berlin.	You	can	often	hear	her	on	the	
show’s	podcast	
(https://deadladiesshow.com/podcast/).	
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Tess	Lewis	
	

Tess	 Lewis	 is	 a	writer	 and	 translator	 from	 French	 and	
German,	 with	 a	 penchant	 for	 Austrian	 and	 Swiss		
literature.	 Her	 translations	 include	 works	 by	 Peter	
Handke,	 Walter	 Benjamin,	 Philippe	 Jaccottet,	 Anselm	
Kiefer	and	five	FNL	authors.	She	has	been	awarded	grants	
from	 PEN	 USA	 and	 PEN	 UK,	 an	 NEA	 Translation	
Fellowship,	 the	 ACFNY	 Translation	 Prize	 and	 the	 2017	
PEN	 Translation	 Award	 for	 her	 translation	 of	 the	 novel	
Angel	 of	Oblivion	by	 the	Austrian	writer	Maja	Haderlap.	
She		serves		as		Co‐‐‐chair		of		the		Pen		Translation		Committee	

and	 is	 an	Advisory	 Editor	 for	The	Hudson	Review.	Her	 essays	 and	 reviews	 have	
appeared	 in	 a	number	of	 journals	 and	newspapers.	 In	2014	 and	2015,	Ms.	Lewis	
curated	the	Festival	Neue	Literatur.	
Image	Credit:	Sarah	Shatz	

	
Tim	Mohr	

	
Tim	 Mohr	 is	 the	 author	 of	 Burning	 Down	 the	 Haus,	 a	
history	of	East	German	punk	 rock	and	 the	 role	dissident	
musicians	played	 in	bringing	down	 the	Berlin	Wall.	He’s	
also		an		award‐‐‐winning		translator		of		German		novels		by	
such	authors	as	Alina	Bronsky,	Wolfgang	Herrndorf,	and	
Charlotte	Roche.	His	own	writing	has	appeared	in	the	New	
York	 Times,	 Inked,	 and	 the	 Daily	 Beast,	 among	 other	
publications,	and	he	 spent	 several	years	as	a	 staff	editor		
at	Playboy,	where	he	edited	writers	including	Hunter	S.	
Thompson,	John	Dean,	and	George	McGovern.	Prior	to	

starting	his	writing	career	he	earned	his	living	as	a	club	DJ	in	Berlin.	

	
Alta	L.	Price	

	
Alta	L.	Price	runs	a	publishing	consultancy	specialized	 in	
literature	and	nonfiction	texts	on	art,	architecture,	design,	
and	 culture.	 A	 recipient	 of	 the	 Gutekunst	 Prize,	 she	
translates	 from	 Italian	 and	 German	 into	 English.	 Her		
latest	book	 translations	 include	Martin	 	Mosebach’s	The	
21	 (Plough,	 2019)	 and	 Dana	 Grigorcea’s	 An	 Instinctive	
Feeling	 of	 Innocence	 (Seagull,	 2019).	 Her	 work	 has	
appeared	 on	 BBC	 Radio	 4,	 3	 Quarks	 Daily,	 Maharam	
Stories,	 Trafika	 Europe,	 Words	 Without	 Borders,	 and	
elsewhere.	She	is	a	member	of	ALTA,	PEN,	the	Third	Coast	

Translators	Collective,	and	Cedilla	&	Co.,	Image	Credit:	Donnelly	Marks	



Moderators	
	

Tim	Mohr	
	

Tim	 Mohr	 is	 the	 author	 of	 Burning	 Down	 the	 Haus,	 a	
history	of	East	German	punk	 rock	and	 the	 role	dissident	
musicians	played	 in	bringing	down	 the	Berlin	Wall.	He’s	
also		an		award‐‐‐winning		translator		of		German		novels		by	
such	authors	as	Alina	Bronsky,	Wolfgang	Herrndorf,	and	
Charlotte	Roche.	His	own	writing	has	appeared	in	the	New	
York	 Times,	 Inked,	 and	 the	 Daily	 Beast,	 among	 other	
publications,	and	he	 spent	 several	years	as	a	 staff	editor		
at	Playboy,	where	he	edited	writers	including	Hunter	S.	
Thompson,	John	Dean,	and	George	McGovern.	Prior	to	
starting	his	writing	career	he	earned	his	living	as	a	club	DJ	
in	Berlin.	

	
Karen	Phillips	

Karen	M.	 Phillips	 serves	 as	 executive	 director	 at	Words	
Without	 Borders	 where	 she	 is	 focused	 on	 expanding	
access	 to	 international	 literature.	 Prior	 to	 joining	WWB,	
Karen	worked	at	 the	Americas	Society,	 the	Committee	 to	
Protect	 Journalists,	 and	 as	 a	 consultant	 to	 cultural	
organizations	 in	 Uganda,	 Argentina,	 and	 Germany.	 In	
2011‐‐‐12				she				was				a				fellow				of				the				Robert				Bosch	
Foundation.	

	
	
	
	

Liesl	Schillinger	

Liesl	Schillinger	is	a	literary	critic,	writer	and	translator,	
and	 teaches	 journalism	and	criticism	at	 the	New	School	
in	New	York	City.	Her	articles	have	appeared	in	the	New	
York	Times,	The	Atlantic,	Foreign	Policy,	 the	New	York	
Review	of	Books,	the	New	Yorker	and	other	publications,	
and	her	 translations	 [from	German,	French	and	 Italian]	
have	 been	 published	 by	 Penguin	 Classics,	 Viking,	 Tin	
House,	and	Words	Without	Borders.	She	is	the	author	of	
Wordbirds:	An	Irreverent	Lexicon	for	the	21st	Century,	and	
in	2017	was	named	a	Chevalier	of	the	Ordre	des	Arts	et	
des	 Lettres	 of	 France.	 Image	 Credit:	 Albrecht	 von	
Alvensleben.	www.lieslschillinger.com	
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Susan	Bernofsky	
Susan	Bernofsky	directs	the	program	Literary	
Translation	at	Columbia	in	the	Columbia	University	
School	of	the	Arts	Writing	Program.	Her	translations	
include	works	by	Robert	Walser,	Franz	Kafka,	Hermann	
Hesse,	Jenny	Erpenbeck,	and	Yoko	Tawada.	Her	
translation	of	Erpenbeck’s	novel	The	End	of	Days	won	
the	2015	Independent	Foreign	Fiction	Prize,	The	
Schlegel‐Tieck	Translation	Prize,	the	Ungar	Award	for	
Literary	Translation,	and	the	Oxford‐Weidenfeld	
Translation	Prize.	Her	translation	of	Tawada’s	novel	
Memoirs	of	a	Polar	Bear	(2016)	won	the	inaugural	
Warwick	Prize	for	Women	in	Translation.	She	is	
currently	writing	a	biography	of	Walser	and	blogs	about	
translation	at	www.translationista.com.	

	

Reader	

Festival	Neue	Literatur	is	pleased	to	present	Volume	10	of	its	annual	reader!	Each	
year,	Festival	Neue	Literatur	commissions	abbreviated	English	translations	of	the	
featured	German‐‐‐language	writers.	Overwhelmingly,	the	excerpts	contained	in	
festival	readers	are	often	the	first	time	featured	works	have	been	translated	into	
English.	
Over	the	years,	we	have	worked	with	the	world’s	most	established	and	exciting	
literary	translators	to	bring	nearly	forty	works	to	new	readers.	This	year’s	Volume	
10	features	an	introduction	by	our	festival	curators	Liesl	Schillinger	and	Tim	Mohr.	
We	hope	you	enjoy	it.	

	
Download	2019	reader	here.	


